
مَا كُلُّ نَ فْسٍ  تََِدُ  يَ وْمَ 
o şeyi her nefis bulur günü (hatırla)

bulacağı günü hatırla

مُُْضَرًا مِنْ خَيٍْ  عَمِلَتْ 
hazırlanmış bir hâlde

(hâl)

hayırdan işledi

Her nefsin hayırdan işlediğini hazırlanmış bir 

hâlde bulacağı günü hatırla.



Takdir-i kelam

يَ وْمَ  أُذكُْرْ  يَ وْمَ 
Başında gizli bir   ْأُذكُْر vardır. Bununla 

birlikte manası: “Günü hatırla” şeklinde 

olur.



مَا كُلُّ نَ فْسٍ  تََِدُ  يَ وْمَ 
o şeyi her nefis bulur günü (hatırla)

bulacağı günü hatırla

مُُْضَرًا مِنْ خَيٍْ  عَمِلَتْ 
hazırlanmış bir hâlde

(hâl)

hayırdan işledi

Her nefsin hayırdan işlediğini hazırlanmış bir 

hâlde bulacağı günü hatırla.



İsm-i meful İf’al babı Sülasi

مُُْضَرًا حْضَرَ أَ  حَضَرَ 
Hazırlanmış Hazır etti Hazır oldu



مَا كُلُّ نَ فْسٍ  تََِدُ  يَ وْمَ 
o şeyi her nefis bulur günü (hatırla)

bulacağı günü hatırla

مُُْضَرًا مِنْ خَيٍْ  عَمِلَتْ 
hazırlanmış bir hâlde

(hâl)

hayırdan işledi

Her nefsin hayırdan işlediğini hazırlanmış bir 

hâlde bulacağı günü hatırla.



سُوءٍ  مِنْ  عَمِلَتْ  وَمَا
kötülükten işledi ve o şeyi 

(bulacağı) 

Her nefsin, hayırdan ve kötülükten işlediğini 

hazırlanmış bir hâlde (karşısında) bulacağı 

günü hatırla.



نَهُ   نَ هَا وَبَ ي ْ لَوْ أَنَّ بَ ي ْ تَ وَدُّ 
kendisiyle onun arasında 

olsaydı

ister

بعَِيدًا أَمَدًا
çok uzak bir mesafe



لَوْ  edatı şu şekillerde kullanılabilir:

A. Temenni edatı olur. 
B. Cezmetmeyen şart edatı olur. Şart ve cevap 
cümlesi muzari de olsa mazi manası verilir.

C.   َّوَد ve أَراَدَ  fiillerinden sonra gelirse masdar 

edatı olur.

D. Vav harfi ile birlikte gelirse ( ْوَلَو ) vasıl 

edatı olur. "-de, -da, -se bile" manalarına gelir.



لَوْ  edatı bu ayette  َّوَد fiilinden sonra 

gelmesine rağmen masdar edatı değildir. 

Çünkü kendinden sonraki  َّأَن edatı zaten 

cümleyi masdara çevirmektedir. Bu sebeple 

لَوْ  edatı bu ayette masdar edatı değil, 

cezmetmeyen şart edatıdır. Şart fiili ve ceza 
cümlesi mahfuzdur. Takdiri şöyledir:



نَهُ اَمَدًا بعَِيدًا ثَ بَتَ لَوْ  نَ هَا وَبَ ي ْ   اَنَّ بَ ي ْ
لَفَرحَِتْ 

Kendisiyle onun arasında (kötülükleri 

arasında) çok uzak bir mesafe olsaydı 

sevinirdi.

Yani kişi, günahlarıyla kendisi arasında uzak 

bir mesafe olmasını ve bununla o gün 

sevinmeyi isteyecek.



نَهُ   نَ هَا وَبَ ي ْ لَوْ أَنَّ بَ ي ْ تَ وَدُّ 
kendisiyle onun arasında 

olsaydı

ister

بعَِيدًا أَمَدًا
çok uzak bir mesafe



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيل   vezni

Mazi

بعَِيد   بَ عُدَ 
Çok uzak Uzak oldu



نَهُ   نَ هَا وَبَ ي ْ لَوْ أَنَّ بَ ي ْ تَ وَدُّ 
kendisiyle onun arasında 

olsaydı

ister

بعَِيدًا أَمَدًا
çok uzak bir mesafe



نَ فْسَهُ  اللَُّّ  كُمُ  رُ وَ  يَُُذِّ
kendinden Allah sizi sakındırıyor

(başlangıç)



Muzari Tef’il babı Sülasi

رُ  يَُُذِّ رَ ذَّ حَ  حَذَرَ 
Sakındırdı Sakındı



نَ فْسَهُ  اللَُّّ  كُمُ  رُ وَ  يَُُذِّ
kendinden Allah sizi sakındırıyor

(başlangıç)



بِِلْعِبَادِ  رَؤُوفُ  اللَُّّ وَ 
kullar(ın)a çok merhamet 

edendir

Allah

(başlangıç)



Mübalaga-i ism-i fail

فَ عُول   vezni

Sülasisi

رَؤُوف   رأََفَ 
Çok merhamet eden, 

çok esirgeyen

Merhamet etti, 

esirgedi



Kırık çoğul Müfred

عِبَاد   عَبْد  
Kullar Kul



بِِلْعِبَادِ  رَؤُوفُ  اللَُّّ وَ 
kullar(ın)a çok merhamet 

edendir

Allah

(başlangıç)



يَ وْمَ تََِدُ كُلُّ نَ فْسٍ مَا عَمِلَتْ مِنْ 
خَيٍْ مُُْضَرًا وَمَا عَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ 

نَهُ اَمَدًا بعَِيدًا  نَ هَا وَبَ ي ْ تَ وَدُّ لَوْ اَنَّ بَ ي ْ
ُ رَؤُف   ُ نَ فْسَهُ وَاللّهّ وَيَُُذِّركُُمُ اللّهّ

بِِلْعِبَادِ 



تُُِبُّونَ  تُمْ  إِنْ كُن ْ قُلْ 
seviyorsunuz eğer iseniz de

نِ  اتَّبِعُوفَ  اللََّّ 
bana

(vikaye nûnu)

tabi olun

(ceza)

Allah’ı

De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana tabi 

olun.



Cemi-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تُُِبُّونَ  يُُِبُّ  حَبَّ أَ  حَبَّ 
Sevdi Sevdi



تُُِبُّونَ  تُمْ  إِنْ كُن ْ قُلْ 
seviyorsunuz eğer iseniz de

نِ  اتَّبِعُوفَ  اللََّّ 
bana

(vikaye nûnu)

tabi olun

(ceza)

Allah’ı

De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana tabi 

olun.



Tabi oldu

(İftial babı)
اِت َّبَعَ  Tabi oldu تبَِعَ 

CEMİ TESNİYE MÜFRED

يَ تَّبِعُونَ  يَ تَّبِعَانِ  يَ تَّبِعُ  GAİB

يَ تَّبِعْنَ  تَ تَّبِعَانِ  تَ تَّبِعُ  GAİBE

تَ تَّبِعُونَ  تَ تَّبِعَانِ  تَ تَّبِعُ  MHTB

Mana “fe” ile Emr-i hazır

Tabi olun اتَّبِعُو افَ  اتَّبِعُو اِ 



تُُِبُّونَ  تُمْ  إِنْ كُن ْ قُلْ 
seviyorsunuz eğer iseniz de

نِ  اتَّبِعُوفَ  اللََّّ 
bana

(vikaye nûnu)

tabi olun

(ceza)

Allah’ı

De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana tabi 

olun.



اللَُّّ  كُمُ  يُُْبِبْ 
Allah sizi sever



Ceza cümlesi 

olduğundan cezm olmuş

Muzari İf’al babı

بْ يُُْبِ  يُُِبُّ  حَبَّ أَ 
Sever Sevdi

Şart cümlesi hazf olmuştur. Takdir-i kelam:

  يُُْبِبْكُمُ اللَُّّ اِنْ تَ تَّبِعُونِ 
Eğer bana tabi olursanız Allah da sizi sever



اللَُّّ  كُمُ  يُُْبِبْ 
Allah sizi sever



ذُنوُبَكُمْ  لَكُمْ  وَيَ غْفِرْ 
günahlarınızı

(kırık çoğul)

sizi ve bağışlar

رحَِيم   غَفُور   اللَُّّ وَ 
rahimdir gafurdur Allah 

(başlangıç)



Mübalaga-i ism-i fail

فَ عُول   vezni

Sülasisi

غَفُور   غَفَرَ 
Çok mağfiret eden Mağfiret etti



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيل   vezni

Sülasisi

رحَِيم   رحَِمَ 
Çok merhamet eden Merhamet etti



ذُنوُبَكُمْ  لَكُمْ  وَيَ غْفِرْ 
günahlarınızı

(kırık çoğul)

sizi ve bağışlar

رحَِيم   غَفُور   اللَُّّ وَ 
rahimdir gafurdur Allah 

(başlangıç)



َ فاَتَّبِعُونِ  تُمْ تُُِبُّونَ اللّهّ قُلْ اِنْ كُن ْ
ُ وَيَ غْفِرْ لَكُمْ ذُنوُبَكُمْ   يُُْبِبْكُمُ اللّهّ

ُ غَفُور  رحَِيم   وَاللّهّ

  



أَطِيعُوا قُلْ 
itaat edin de

وَالرَّسُولَ  اللََّّ 
ve Resule Allah’a



İtaat etti

(İf’al babı)
طاَعَ أَ  İtaat etti طاَعَ 

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يطُِيعُ  GAİB

.... .... .... GAİBE

.... تُطِيعُونَ  .... MHTB

Manası Emr-i hazır

İtaat edin اطِيعُو أَ 



أَطِيعُوا قُلْ 
itaat edin de

وَالرَّسُولَ  اللََّّ 
ve Resule Allah’a



إِنَّ اللََّّ فَ  إِنْ تَ وَلَّوْا ف
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

الْكَافِريِنَ  لَا يُُِبُّ 
kâfirleri sevmez



Yüz çevirdi 

(tefe’ul babı)
تَ وَلَّّ  Yaklaştı وَلَِ 

CEMİ TESNİYE MÜFRED

وايُ تَ وَلَّ 
او يتَ وَلَّ   
اوْ تَ وَلَّ 

تَ وَلَّيَا تَ وَلَّّ  GAİB



إِنَّ اللََّّ فَ  إِنْ تَ وَلَّوْا ف
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

الْكَافِريِنَ  لَا يُُِبُّ 
kâfirleri sevmez



َ وَالرَّسُولَ فاَِنْ تَ وَلَّوْا  قُلْ اَطِيعُوا اللّهّ
َ لَا يُُِبُّ الْكَافِريِنَ  فاَِنَّ اللّهّ

  



وَنوُحًا آدَمَ  اصْطَفَى إِنَّ اللََّّ 
ve Nuh’u Âdem’i seçti şüphesiz 

Allah

الْعَالَمِيَن  عَلَى وَآلَ عِمْرَانَ  وَآلَ إِبْ رَاهِيمَ 
âlemler

üzerine

ve İmran’ın 

âlini

ve İbrahim’in 

âlini



İftial babı Sülasisi

فَىطَ فَى  اِصْ ت َ اِصْ    صَفَا
Seçti Kur’an’da yok



وَنوُحًا آدَمَ  اصْطَفَى إِنَّ اللََّّ 
ve Nuh’u Âdem’i seçti şüphesiz 

Allah

الْعَالَمِيَن  عَلَى وَآلَ عِمْرَانَ  وَآلَ إِبْ رَاهِيمَ 
âlemler

üzerine

ve İmran’ın 

âlini

ve İbrahim’in 

âlini



ذُريَِّّةً 
bir zürriyeti (seçti)

مِنْ بَ عْضٍ  بَ عْضُهَا 
bir kısmındandır onların bir kısmı

Bir kısmı bir kısmından olan (birbirinden

gelen) bir zürriyeti seçti.



ذُريَِّّةً  kelimesi, hazfedilmiş ikinci bir اصْطَفَى
fiilinin mefulü olabilir. Buna göre mana şöyle 

olur: “Birbirinden gelen bir zürriyeti seçti.”

Ya da Âdem ve ona matuf olanlardan hâldir.
Buna göre mana şöyle olur: “Âdem’i, Nuh’u, âl-
i İbrahim’i ve âl-i İmran’ı birbirinden gelen bir 

zürriyet olarak seçti.”



ذُريَِّّةً 
bir zürriyeti (seçti)

مِنْ بَ عْضٍ  بَ عْضُهَا 
bir kısmındandır onların bir kısmı

Bir kısmı bir kısmından olan (birbirinden

gelen) bir zürriyeti seçti.



عَلِيم   يع   سََِ اللَُّّ وَ 
çok bilendir ziyadesiyle 

işitendir

Allah

(başlangıç)



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيل   vezni

Sülasisi

يع   سََِ عَ  سََِ
Çok işiten İşitti

عَلِيم   عَلِمَ 
Çok bilen Bildi



عَلِيم   يع   سََِ اللَُّّ وَ 
çok bilendir ziyadesiyle 

işitendir

Allah

(başlangıç)



ى اهدَمَ وَنوُحًا وَاهلَ  َ اصْطَفه اِنَّ اللّهّ
نَ عَلَى الْعَالَمِينَ  هِيمَ وَاهلَ عِمْره اِبْ ره

يع   ُ سََِ ذُريَِّّةً بَ عْضُهَا مِنْ بَ عْضٍ وَاللّهّ
عَلِيم  



رَبِّ  امْرَأَةُ عِمْرهنَ  إِذْ قاَلَتِ 
ey Rabbim İmran’ın hanımı hani bir vakit 

demişti

لَكَ  نَذَرْتُ  إِنِّ 
senin için adadım şüphesiz ben



Geçişi Aslı

رَبِّ  رَبِّ  يَ 
Nida edatı ve mütekellim “ye”si hazf olmuştur.



رَبِّ  امْرَأَةُ عِمْرهنَ  إِذْ قاَلَتِ 
ey Rabbim İmran’ın hanımı hani bir vakit 

demişti

لَكَ  نَذَرْتُ  إِنِّ 
senin için adadım şüphesiz ben



مَُُرَّراً فِ بَطْنِِ  مَا
azat edilmiş olarak

(hâl)

karnımda 

olan

o şeyi

مِنِِّ  تَ قَبَّلْ ف َ 
benden o hâlde kabul et

(açıklama)



İsm-i mefulü Tef’il babı

مَُُرَّر   رَ رَّ حَ 
Azat edilmiş Azat etti

Yani dünya işlerinden azat edilmiş olarak



مَُُرَّراً فِ بَطْنِِ  مَا
azat edilmiş olarak

(hâl)

karnımda 

olan

o şeyi

مِنِِّ  تَ قَبَّلْ ف َ 
benden o hâlde kabul et

(açıklama)



Şart edatıyla birlikte şart cümlesi hazf 
olduğunda ceza cümlesinin başına bir “fe” harfi 
gelir. Bu fe harfine fâsiha (açıklama) fe’si denir. 
Edat, hazf olan şart cümlesini hissettirdiği ve 
açıkladığı için bu ismi alır. "O hâlde, öyleyse" 

karşılığı ile tercüme edilir. 



مَُُرَّراً فِ بَطْنِِ  مَا
azat edilmiş olarak

(hâl)

karnımda 

olan

o şeyi

مِنِِّ  تَ قَبَّلْ ف َ 
benden o hâlde kabul et

(açıklama)



أنَْتَ  إِنَّكَ 
sen

(fasıl zamiri)

şüphesiz sen

الْعَلِيمُ  السَّمِيعُ 
çok bilensin çok işitensin

sıfat-ı müşebbehe



نَ رَبِّ اِنِّ نَذَرْتُ  اِذْ  قاَلَتِ امْرَأَةُ عِمْره
لَكَ مَا فِي بَطْنِِ مَُُرَّراً فَ تَ قَبَّلْ مِنِِّ 

اِنَّكَ انَْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ 



رَبِّ  قاَلَتْ  هَا لَمَّا وَضَعَتْ ف َ 
ey 

Rabbim

dedi onu doğurduğu zaman

(başlangıç)

أنُْ ثَى هَا وَضَعْتُ  إِنِّ 
dişi olarak

(hâl)

onu doğurdum şüphesiz 

ben



لَمَّا  : Mazi fiilden önce gelirse cezm 

etmeyen şart edatı olur. Şart ve ceza 
fiillerinin ikisi de mazi olur. 

Anlamı: -dığı zaman, -dığında, ne zaman 
ki, vakta ki 



رَبِّ  قاَلَتْ  هَا لَمَّا وَضَعَتْ ف َ 
ey 

Rabbim

dedi onu doğurduğu zaman

(başlangıç)

أنُْ ثَى هَا وَضَعْتُ  إِنِّ 
dişi olarak

(hâl)

onu doğurdum şüphesiz 

ben



وَضَعَتْ  بِاَ أَعْلَمُ  اللَُّّ وَ 
o doğurdu o şeyi daha iyi 

bilendir

Allah

(itiraziye)

Allah onun ne doğurduğunu daha iyi 

bilendir.



İtiraziye vâvı parantez içi cümleleri 
başlatmak için kullanılır. Bu kullanımda    

harfine itiraziye و edatı, başına geldiği 

cümleye de muterize cümlesi denir. Bazen 

bir cümle  harfi gelmeden de muterize  و

cümlesi olabilir.
 



وَضَعَتْ  بِاَ أَعْلَمُ  اللَُّّ وَ 
o doğurdu o şeyi daha iyi 

bilendir

Allah

(itiraziye)

Allah onun ne doğurduğunu daha iyi 

bilendir.



İsm-i tafdili Sülasisi

أَعْلَمُ  عَلِمَ 
Daha iyi bilen, 

en çok bilen

Bildi



وَضَعَتْ  بِاَ أَعْلَمُ  اللَُّّ وَ 
o doğurdu o şeyi daha iyi 

bilendir

Allah

(itiraziye)

Allah onun ne doğurduğunu daha iyi 

bilendir.



كَالْْنُْ ثَى الذَّكَرُ  وَليَْسَ 
dişi gibi erkek değildir

(atıf)



اَلْ   takısının farklı kullanımları vardır. 

Bunlardan ikisi cinsiye ve ahdiye
olmasıdır. 

Ahdiye: Belli bir ferde işaret eder. 
Cinsiye: Bir cinse işaret eder. 



نْ ثَىالُْْ ذَّكَرُ كَ الوَليَْسَ 
Buradaki el takısı iki ihtimale gelebilir: 

1. Ahdiye ise söz Allah’a ait olur ve şu manaya 

gelir: “Onun istediği erkek, bizim ona verdiğimiz

kız gibi değildir.” Yani bizim ona verdiğimiz kız 

(Hz. Meryem) onun istediği erkekten daha 

hayırlıdır. 2. Cinsiye ise söz Hanna validemize ait 

olup şu manaya gelir: “Erkek, kız gibi değildir.” 

Yani erkek birçok sıfatta kızdan üstündür.



كَالْْنُْ ثَى الذَّكَرُ  وَليَْسَ 
dişi gibi erkek değildir

(atıf)



سَََّيْتُ  إِنِّ وَ 
isim koydum şüphesiz ben

(Hanna validemiz diyor)

(atıf)

مَرْيََ  هَا
Meryem’i ona



بِكَ  هَا أُعِيذُ  وِإِنِّ 
sana onu sığındırıyorum ve şüphesiz 

ben

الرَّجِيمِ  مِنَ الشَّيْطاَنِ  وَذُريِّ َّتَ هَا
kovulmuş şeytandan ve zürriyetini

ve şüphesiz ben onu ve zürriyetini 

kovulmuş şeytandan sana sığındırıyorum.



Sığındırdı

(İf’al babı)
أَعَاذَ  Sığındı عَاذَ 

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يعُِيذُ  GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... .... MHTBA

.... أُعِيذُ  MÜTKELLİM



بِكَ  هَا أُعِيذُ  وِإِنِّ 
sana onu sığındırıyorum ve şüphesiz 

ben

الرَّجِيمِ  مِنَ الشَّيْطاَنِ  وَذُريِّ َّتَ هَا
kovulmuş şeytandan ve zürriyetini

ve şüphesiz ben onu ve zürriyetini 

kovulmuş şeytandan sana sığındırıyorum.



İsm-i meful olarak 

kullanılmış

Mazi

رجَِيم   رجََمَ 
Kovulmuş, 

lanetlenmiş

Kovdu, lanetledi

فَعِيل     vezni bazen ism-i meful manasında 

kullanılır.



بِكَ  هَا أُعِيذُ  وِإِنِّ 
sana onu sığındırıyorum ve şüphesiz 

ben

الرَّجِيمِ  مِنَ الشَّيْطاَنِ  وَذُريِّ َّتَ هَا
kovulmuş şeytandan ve zürriyetini

ve şüphesiz ben onu ve zürriyetini 

kovulmuş şeytandan sana sığındırıyorum.



هَا قاَلَتْ رَبِّ اِنِّ  فَ لَمَّا وَضَعَت ْ
ُ اَعْلَمُ بِاَ وَضَعَتْ  وَضَعْتُ هَا انُْ ثهى وَاللّهّ

تُ هَا  وَليَْسَ الذَّكَرُ كَالْانُْ ثهى وَاِنِّ سَََّي ْ
مَرْيََ وَاِنِّ اُعِيذُهَا بِكَ وَذُريِّ َّتَ هَا مِنَ 

الشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ 



قَبُولٍ حَسَنٍ بِ  ربَ ُّهَا هَا تَ قَبَّلَ ف َ 
güzel bir şekilde

(zaid)

rabbi onu kabul etti

(başlangıç)

نَ بَاتًً حَسَنًا هَا وَأنَْ بَتَ 
güzel bir şekilde onu ve bitirdi

(yetiştirdi)



Tefe’ul babı Sülasisi

لَ بَّ قَ ت َ  قبَِلَ 
Kabul etti Kabul etti



قَبُولٍ حَسَنٍ بِ  ربَ ُّهَا هَا تَ قَبَّلَ ف َ 
güzel bir şekilde

(zaid)

rabbi onu kabul etti

(başlangıç)

نَ بَاتًً حَسَنًا هَا وَأنَْ بَتَ 
güzel bir şekilde onu ve bitirdi

(yetiştirdi)



نَ بَاتًً  ve  قَ بُولٍ  kelimeleri mefulün mutlak 

olup çeşit bildirmek için gelmiştir. Çeşit 
bildirmek için gelen mefulün mutlak "gibi, 

şeklinde, şekilde, tıpkı” diye tercüme 
edilir. Bu sebeple tercümede kelimelerin 

kendi manasını vermeyip “şekilde” 
manasını verdik.



قَبُولٍ حَسَنٍ بِ  ربَ ُّهَا هَا تَ قَبَّلَ ف َ 
güzel bir şekilde

(zaid)

rabbi onu kabul etti

(başlangıç)

نَ بَاتًً حَسَنًا هَا وَأنَْ بَتَ 
güzel bir şekilde onu ve bitirdi

(yetiştirdi)



İf’al babı Sülasisi

نْ بَتَ أَ  نَ بَتَ 
Bitirdi (Burada: Terbiye 

etti, yetiştirdi)

Bitti

Hz. Meryem’in terbiyesi bitkinin 

bitirilmesine benzetilmiştir: 1. İkisi de 

topraktan olmuştur. 2. Kemalleri tedricidir 

3. İradelerini Allah’a teslim etmişlerdir.



قَبُولٍ حَسَنٍ بِ  ربَ ُّهَا هَا تَ قَبَّلَ ف َ 
güzel bir şekilde

(zaid)

Rabbi onu kabul etti

(başlangıç)

نَ بَاتًً حَسَنًا هَا وَأنَْ بَتَ 
güzel bir 

şekilde

onu ve bitirdi

(yetiştirdi)



زكََرِيَّ  هَا وكََفَّلَ 
Zekeriyya’yı

(a.s.)

ona 

(Hz. Meryem’e)

ve kefil etti



Tef’il babı Sülasisi

لَ فَّ كَ  كَفِلَ 
Kefil etti Kefil oldu



زكََرِيَّ  هَا وكََفَّلَ 
Zekeriyya’yı

(a.s.)

ona 

(Hz. Meryem’e)

ve kefil etti



زكََرِيَّ  هَا عَلَي ْ دَخَلَ  كُلَّمَا
Zekeriyya 

(a.s.)

onun 

yanına

girse her ne 

zaman

رِزْقاً عِنْدَهَا وَجَدَ  الْمِحْرَابَ 
bir rızık onun 

yanında

bulurdu mihraba



كُلَّمَا : Cezmetmeyen  şart edatıdır. 

Kendisinden sonra şart ve ceza adı altında 
iki fiil bulunur. Bu fiiller devamlı mazi olur. 

Edat bu fiillerin tekrarlandığını ifade 
etmeye yarar.   



زكََرِيَّ  هَا عَلَي ْ دَخَلَ  كُلَّمَا
Zekeriyya 

(a.s.)

onun 

yanına

girse her ne 

zaman

رِزْقاً عِنْدَهَا وَجَدَ  الْمِحْرَابَ 
bir rızık onun 

yanında

bulurdu mihraba



أَنَّّ  يَ مَرْيَُ  قاَلَ 
nereden

(geliyor)

ey Meryem dedi

(Hz. Zekeriyya)

هَ ذَا لَكِ 
bu (rızık) senin için



مِنْ عِنْدِ اللَِّّ  هُوَ  قاَلَتْ 
Allah katındandır o dedi



يَ رْزُقُ  اللََّّ  إِنَّ 
rızıklandırır Allah şüphesiz 

يَشَاءُ  بِغَيِْ حِسَابٍ  مَنْ 
hesapsız bir 

şekilde

diliyor o kimseyi



فَ تَ قَب َّلَهَا ربَ ُّهَا بِقَبُولٍ حَسَنٍ وَانَْ بَ تَ هَا نَ بَاتًً 
هَا  حَسَنًا وكََفَّلَهَا زكََرِيَّ  كُلَّمَا دَخَلَ عَلَي ْ

زكََرِيَّ الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِنْدَهَا رِزْقاً قاَلَ يَ 
ذَا قاَلَتْ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللّهِّ  مَرْيَُ اَنّهّ لَكِ هه

َ يَ رْزُقُ مَنْ يَشَاءُ بِغَيِْ حِسَابٍ  اِنَّ اللّهّ


